[L] Manasseh was in session before R. Zeirah, and he 
became drowsy [while saying the Shema]. He said to 
him, “Go back and say it again, because you did not 
pay proper attention the first time.” 


[II:1 A] If one was writing it [M. 2:2D-E]: [This indicates that one may have 
been writing out the scroll of Esther on Purim.] Is that to say that it is 
permitted to do work on Purim? 


[B] | We may say that the Mishnah speaks of the fourteenth of Adar in the 
cities [since the scroll will be read on the fifteenth]. 


{II:2 A] Or explaining it [the scroll] (M. 2:2D]: so long as one does not then 
proceed to other matters [than those of the scroll of Esther itself]. 


[B] Or correcting it [M. 2:2D] Jt has been taught: They do not pay 
attention to errors in a scroll of Esther. 


[B] R. Isaac bar Abba bar Mehassiah and R. Hananel were in session 
before Rab. 


[C] One of them pronounced “Jews” (YHWDYM) [the regular Biblical 
spelling]; the other pronounced “Jews” (YHWDYYM) [the regular 
spelling in the Book of Esther, e.g. 8:1]. Neither one of them retracted 
his reading. 


[D] R. Yohanan pronounced every case of “Jews” as YHWDYM. 


[E] R. Helbo, R. Jeremiah in the name of Rab: “One verse of 
Scripture [calls the Book of Esther ‘a book’ (Est. 9:32), and 
another verse of Scripture refers to a ‘letter’ (Est. 9:29). 


[F] “How so? They applied a lenient rule to the sewing of the 
document. If one sewed only two or three stitches, it is valid, 
[as would be the case with a letter, but in fact it should be a 
scroll].” 


2:3 


[A] A townsman [who reads the scroll on the fourteenth of Adar] who 
went to a city [where it is read on the fifteenth], or a city-dweller 
who went to a town, 


[B] if he is going to return to his place, reads in accord with the rite in his 
own place. 


[C] But if he is not going to return home, he reads with them [among 
whom he is staying]. 


